Literární věda
     Literární věda(dále LV) je humanitní disciplína, která se zabývá slovesným uměním, tj. krásnou literaturou (krásnou literaturou rozumíme ty texty, u nichž je dominantní estetická funkce) a ústní slovesností. Vzhledem ke složitosti předmětu jejího zkoumání - uměleckého literárního díla - je účelné rozlišovat v jejím rámci čtyři základní poddisciplíny a další disciplíny pomocné i pomezní. LV sestává z části obecné (tu představuje systematika celého oboru, teoreticko-metodologický základ) a části speciální (ta se soustřeďuje k výkladu konkrétních děl jednotlivých národních literatur). 

I. Obecná část:
1.Teorie literatury (dále TL) - odkrývá podstatu literatury (tj. to, co ji spojuje s ostatními druhy umění, či od nich naopak odlišuje). Je to jedna z nejstarších disciplín, jejíž kořeny sahají až do starověku (k Aristotelově Poetice a Rétorice), tehdy však jejím smyslem byla spíše praktická metodologie, jak koncipovat psané i mluvené jazykové projevy. Tato koncepce se výrazněji mění až počátkem 20. století, kdy TL začíná zejména studiem povahy literárních děl zkoumat zákonitosti literárního procesu. V rámci TL můžeme specifikovat ještě další poddisciplíny: např. teorii prózy, dramatu, teorii verše (versologii), genologii (zabývá se literárními druhy a žánry). 

2. Literárněvědná metodologie - zabývá se metodami a směry, které umožňují hlubší výklad díla. Zatímco tedy TL studuje samotné umělecké dílo, literárněvědná metodologie studuje odborné literárněvědné texty o literárním díle (tedy tzv. metaliteraturu).
II. Speciální část: 
1.Literární historie - zkoumá vývoj literatury, studuje literární dílo v různých souvislostech a určuje jeho místo ve vývojové řadě, zabývá se okolnostmi a podmínkami, v nichž dílo vznikalo (s přihlédnutím k osobnosti autora, historicko-společenskému pozadí atd.). 

2.Literární kritika- posuzuje literární dílo z hlediska synchronního, podle současných požadavků, měřítek, norem. Literární kritika působí přímo na literární tvorbu a ovlivňuje i ediční praxi. Literární kritika se dodnes pohybuje mezi dvěma póly - věnují se jí odborníci, kteří ji chápou jako vědeckou činnost (kritika pěstovaná v odborných časopisech), ale také sami umělci, v jejichž pojetí je činností tvůrčí, uměleckou. Mezi nimi existuje řada přechodných pojetí (publicistická koncepce literární kritiky - např. minirecenze ve společenských časopisech, kde víceméně subjektivní názor vyjadřují mnohdy nekompetentní žurnalisté). 

     Pomocné disciplíny LV jsou vědní disciplíny, které se svým předmětem zájmu stýkají s LV, nejsou jí však hierarchicky podřízeny. Patří k nim řada lingvistických, historických, psychologických a sociologických disciplín. 
    Folkloristika - s LV má společné studium lidové slovesnosti, sociologie- LV využívá sociologických metod a postupů při zkoumání čtenářského ohlasu literárního díla atp. Na hranici mezi LV a lingvistikou pak stojí pomezní disciplíny: textologieatranslatologie. Textologie se zabývá detailním studiem textu literárního díla s cílem zjistit jeho archetyp (původní verzi), určit jeho dataci a atribuci textu (tj. autorství literárního díla). Translatologie, čili teorie překladu, má s LV zčásti společný předmět zkoumání, neboť se zabývá i překladem umělecké literatury. V chápání některých vědců není překlad pouhou náhražkou originálu, ale svébytným uměleckým dílem, vlastně novou tvorbou textu. Nejčastěji se přikláníme k pojetí překladu coby umělecké reprodukce (umělecký překlad je tedy dílo na rozhraní mezi uměním tvůrčím a reprodukčním). 

Literatura - termín vznikl z latinského littera= písmeno, litterae= písemné záznamy. V širokém smyslu je tedy literatura soubor veškerých písemně fixovaných jazykových projevů (ať určitého národa či celého světa); ekvivalentem tohoto termínu je písemnictví.
      V historii však najdeme dlouhá období, kdy psané nebo tištěné texty neexistovaly (malá rozšířenost písma, negramotnost, technické překážky šíření psaných textů), ovšem slovesná kultura přesto vznikala a šířila se ústním podáním (pohádky, pověsti, písně). Autoři takovéto tvorby byli často kolektivní a anonymní (lidová tvorba), ale i konkrétní básníci, zpěváci a vypravěči z povolání. Jejich jazykové projevy se nazývají ústní slovesností.
     Nadřazeným pojmem pro obě složky (písemnictví a ústní slovesnost) je pakslovesnost< />. Ta část ústní slovesnosti spolu s písemnictvím, která se vyznačuje estetickou funkcí (ne tedy např. inventární seznam, návod k použití nějakého výrobku či popis kabátu na lístečku z čistírny), pak tvoří uměleckou literaturu. V běžné praxi se terminologický rozdíl stírá, oblast slovesné tvorby se nazývá literaturou (je to dáno i tím, že dílo ústní slovesnosti se může stát předmětem našeho zkoumání až ve chvíli, kdy je nějak fixováno). Termínbeletrie (z francouzského belles lettres= krásné písemnictví) je v našem kontextu zúžen pouze na označení prózy. Literatura se může dále rozlišovat podle řady hledisek (tematika, národností původ, doba vzniku aj.). 
Národní a světová literatura
     Literatura se obyčejně vymezuje jazykově a národně. Česká literatura je literatura psaná česky a sloužící české národní pospolitosti. Tato hlediska se však někdy kříží - např. v české literatuře se vždy nepoužívalo českého jazyka (staroslověnština, ve středověku hojné užívání latiny, později němčiny - přetrvává až do 19. století), přesto však šlo o díla určená českému národu, vycházející z jeho situace a vyjadřující se k jeho problémům. Nejde o žádnou českou zvláštnost, neboť i v jiných národních literaturách se oběžně objevovala díla psaná latinsky, italsky, francouzsky či německy, ačkoli tyto jazyky nebyly pro autora či jeho publikum mateřskými.

     Termín světová literatura začal poprvé razit básník J.W. Goethe, který tímto pojmem označoval vzájemné spojitosti jednoglivých národních literatur. Existují různé koncepce světové literatury:

· aditivní koncepce - podle ní patří do světové literatury vše, co kdy bylo napsáno. Přiřazuje tedy jednotlivé národní literatury vedle sebe bez ohledu na jejich hodnotu.

· výběrová koncepce - představuje světovou literaturu jako výběr nejlepších autorů, děl, literárních technik.

· vývojová koncepce - zahrnuje ty literární jevy, mezi nimiž jsou jisté vzájemné vztahy a souvislosti.

     Světová literatura není mechanickým součtem všech národních literatur, její obsah je historicky proměnlivý. Nejčastěji ji chápeme v duchu výběrové a vývojové koncepce jako souhrn mistrovských děl různých národních literatur, které se vzájemně ovlivňují napříč různými epochami.

     Mnohdy se hovoří o několika světových literaturách na základě etnické nebo geografické příbuznosti (např. západoevropská, africká, jihoslovanská, severské literatury aj.), mezi nimiž je západoevropská řazena mezi ty, které udávají tón dalším. Vyplývá to ze skutečnosti, že západoevropské národy (a potažmo jejich literatura - především anglická, německá, francouzská, italská, španělská) se konstituovaly jako jedny z prvních novodobých národů.

     V poslední době začíná hrát důležitější roli spíš činitel geografický a geopolitický. Uvažuje se např. o středoevropské literatuře, kterou spojuje vedle společného prostotu také stejná tematika, ideové vyznění apod. (např. vlna literárních děl, jež se vyrovnávají s pádem železné opony).

Literatura pro děti a mládež
Literatura pro děti a mládež (dále jen LPM) zahrnuje dvě složky: intencionální a neintencionální. Intencionální složkou LPM rozumíme tu část literatury, která se záměrně obrací právě k malému vnímateli, je pro něj přímo psaná a uzpůsobená jeho čtenářským potřebám. K neintencionální složce LPM řadíme ta literární díla, která děti a mládež čtou, aniž jim byla původně přímo určena. Jsou to texty, které si děti z různých důvodů v průběhu literárního vývoje "přivlastní" - např. Gulliverovy cesty Jonathana Swifta, Robinson Crusoe Daniela Defoea aj. Poněkud kostrbatý  pojem literatura pro mládež (příp. literatura pro děti a mládež) se užívá proto, že termín dětská literatura označuje spíše výsledek vlastní literární tvorby dětí. Nicméně v kontextu našich výkladů bude synonymní s pojmem LPM.

     LPM má řadu specifik, vyplývajících z odlišného přístupu dítěte k literárnímu dílu. Na rozdíl od dospělých je svět dítěte neúplný, torzovitý, není rozvinut ani ve smyslu sociálním, neboť dítě je velmi úzce vázáno na vlastní rodinu. Dítě netrpí dosud existenčními problémy a teprve si vytváří hodnotovou orientaci. Od literatury tedy především očekává vysvětlení světa, který ho obklopuje. LPM musí splňovat požadavek srozumitelnosti do té míry, aby dítěti bylo naprosto jasné téma a řešení konfliktu, srozumitelnost ovšem nesmí být zaměňována za primitivnost. Dále je zapotřebí uvědomit si, že dítě většinou přijímá literaturu jako slovní opis jevů reálného světa a chybí mu distance od literárního díla, které prožívá velmi intenzivně. 

     S přihlédnutím k věkovému rozdělení dětí a mládeže lze klasifikovat i literaturu:

1. literatura pro děti předškolního věku: převažují takové formy, kde je literární složka nulová nebo doprovodná (omalovánky, leporela). Ze slovesných útvarů jsou zastoupeny zejména krátké útvary jako popěvky, ukolébavky, říkanky, pohádky. Děti této věkové skupiny většinou nevnímají literární výtvory vlastní individuální četbou, někdy se tedy hovoří o období předčtenářském. Dítě si v kontaktu s literárním dílem potvrzuje určité jistoty (odtud například požadavek na předčítajícího či vyprávějícího, aby text pokaždé realizoval stejným způsobem).

2. literatura pro děti mladšího školního věku: děti ve věku 6-11 let přestávají být závislé na zprostředkující úloze dospělých ve styku s literárním dílem. Čtenářské průzkumy a odborná literatura ze 70. a 80. let 20. stol. (viz např. CHALOUPKA, O. Rozvoj dětského čtenářství. Praha: Albatros, 1982) uváděly, že kulminuje obliba pohádky a jiných krátkých epických útvarů. Vliv masmédií i neustálá mentální akcelerace a v neposlední řadě i sám literární vývoj (např. v souvislosti s LPM v 90. letech 20. stol. se hovoří o tzv. kolapsu věkovosti, neboť vznikají literární díla, určená de facto všem věkovým kategoriím - viz např. J.K. Rowling - Harry Potter) však mění i čtenářské preference. Vzrůstá zájem o dobrodružnou literaturu, literaturu populárně naučnou.

3. literatura pro děti staršího školního věku : u dětí ve věku do 15 let se dokončuje diferenciace čtenářských zájmů podle pohlaví (ryze dívčí četbu představují prózy s dívčí hrdinkou, chlapeckou zejména dobrodružná literatura a sci-fi).

4. věk dospívání: mládež mezi 15-18 lety v této fázi začíná vyhledávat i díla určená dospělým, hojně jsou čteny i texty ze života mládeže, reflektující problémy dospívajících. Po překonání tzv. apoetického věku se mnozí vracejí zpět k poezii (vliv mají i zhudebňované básnické texty).

Počátky literatury pro mládež a instituce podporující LPM
     LPM je v celosvětovém měřítku velice "mladou" složkou národní literatury. Počátky LPM se v evropských literaturách kladou až na konec 17. století (v české literatuře lze teprve v 70. letech 18. století mluvit o kvantitativním rozmachu LPM). Co způsobilo, že v kulturách založených na tisícileté tradici, se LPM pěstuje s takovým zpožděním?

     Jednou z brzd rozvoje LPM byla negramotnost a obtížná dostupnost knih v období středověku. Jediný kontakt s literárním dílem se většinou uskutečňoval vyprávěním či předčítáním, z jehož poslechu nebyly vylučovány ani děti. Další estetický zážitek představovala návštěva kostela (mluvené slovo tu bylo umocňováno hudbou a obklopujícím výtvarným uměním), obřady (s křesťanskou i pohanskou tradicí). Rukopisné knihy pořizované do konce 15. století byly luxusní záležitostí, jejichž financování se obvykle ujímal nějaký donátor, který pak rozhodoval o tom, kde bude kniha umístěna, komu bude darována atd. Honoráře písařů a iluminátorů mnohonásobně převyšovaly odměnu autorovi (v 11. stol. dostal písař za opis bible statek nebo vinici). Samotné materiálové náklady na zhotovení knihy byly vysoké, zejména do doby, než se začal v širší míře používat papír. Je tedy nemyslitelné, že za takové situace by vznikla společenská objednávka na intencionální LPM.

     Vedle těchto "technických" příčin však rozhodující roli v daném stavu sehrávalo postavení dítěte ve společnosti. Dětství bylo stále chápáno jako dočasné období, které má být co nejrychleji překlenuto. Děti byly předčasně začleňovány do světa dospělých, a to prakticky (při práci, časnými sňatky) i symbolicky (oděv). Podceňování dítěte, ingorování jeho specifických potřeb pochopitelně nevytvářelo vhodnou atmosféru pro vznik LPM.

 . Vysoká dětská úmrtnost měla vliv na mentalitu dospělých - byli se smrtí dětí smířeni, považovali ji za nutnou samozřejmost, takže ani vzdělaní lidé často v pozdním věku přesně nevěděli, kolik že měli sourozenců nebo dětí (věku pěti let se dožívala pouze polovina narozených dětí). Je evidentní, že za dané situace by pořizování speciálních knih pro děti bylo považováno za velice nejistou investici.

     Vznik LPM jako literární složky (nikoli jen ojedinělá lit. díla, dedikovaná konkrétním adresátům) souvisí v mnoha národních literaturách se zavedením všeobecné povinné školní docházky (v Čechách r. 1774).

     V současné době je LPM předmětem odborného zájmu řady institucí a organizací. 

     Celosvětové působí IBBY- International Board on Books for Young People. Tato mezinárodní nevládní organizace, která pracuje prostřednictvním jednotlivých národních sekcí,  byla založena Angličankou německého původu Jellou Lepmanovou, švédskou autorkou Astrid Lindgrenovou, německým spisovatelem Erichem Kästnerem a anglickou spisovatelkou P.L. Traversovou v r. 1953 v duchu myšlenky, že dětská kniha je mostem mezi zeměmi. Každé dva roky pořádá IBBY kongres věnovaný aktuálním otázkám LPM a při té příležitosti udílí  Cenu Hanse Christiana Andersenaliterárům i výtvarníkům za celoživotní přínos dětské knize (z českých autorů ji v r. 1968 získal Jiří Trnka, v r. 1980 Bohumil Říha). 2. duben - den narození H.Ch. Andersena - je slaven jako Mezinárodní den dětské knihy. IBBY vydává časopis Bookbird. ČR je členem IBBY od r. 1966 (tehdy jako první země z bývalého východního bloku).

     Jediným odborným časopisem specializovaným na problematiku LPM je v ČR časopis Ladění, časopis pro teorii a kritiku dětské literatury. Je vydáván na PdF MU v Brně (a snadno dostupný v knihovně a studovně PdF MU).

     Bibliografii LPM zpracovává Sukova studijní knihovna literaturury pro mládež (je součástí Státní pedagogické knihovny Komenského v Praze), kterou ve 20. letech 20. století založil knihovník a středoškolský profesor Václav František Suk. V jejích fondech jsou vedle současné LPM uloženy i unikátní knihy pro děti ze 17. a 18. století. Knihovna organizuje i čtenářskou anketu Čteme všichni  spojenou s literární cenou Suk.
     Vedle literárních cen, vypisovaných samotnými nakladatelstvími (např. Albatros), se v ČR udílí za LPM cena Zlatá stuha, jejímž posláním je ohodnotit tvůrčí i ediční počiny slovesné a výtvarné z oblasti knižní tvorby pro děti a mládež. Vyhlašuje ji každoročně Obec spisovatelů, Klub ilustrátorů dětské knihy a Česká sekce IBBY. Kategorie LPM je i v rámci ceny Magnesia Litera.
Prostudujte, prosím, z doporučené literatury daný tematický okruh tak, abyste porozuměli žánrové systematice a následující uvedené terminologii (u terminologie se předpokládá její aktivní ovládnutí - tj. schopnost podat definici pojmu a uvést příklad):

epika, lyrika, drama, poezie, próza, román, povídka, novela, memoáry, legenda, pověst (etiologická, místní, rodová, legendární, historická, démonologická), epos, pohádka folklorní (zvířecí, novelistická, kouzelná, legendistická), pohádka autorská, bajka, parabola, anekdota, přísloví, pořekadlo, pranostika, říkadlo, rozpočitadlo, škádlivka, hádanka (otázková, popisná).
Prostudujte, prosím, problematiku struktury literárního díla a kompozice tak, abyste porozuměli následujícím pojmům a dokázali je užívat:

ideově-tematický základ literárního díla, autorský přístup k literárnímu dílu, fabule, syžet, architektonika literárního díla (vnější výstavba lit. díla), kompozice v užším smyslu (vnitřní výstavba díla), jazyková složka literárního díla, kompoziční principy jako jednotící způsob vnitřní výstavby lit. díla (např. paralelní, kontrastní, klimaxový, antiklimaxový, konvergentní, repetiční, iterační, alimitní, aditivní, numerický, rámcový, katenální), kompoziční postupy, syžetová osnova (expozice, kolize, krize, peripetie, katastrofa).
Autor literárního díla

Vývoj kategorie autora 

Autor (z lat. auctor= původce) vstupuje jako původce literárního díla do jeho struktury a do komunikace s adresátem literárního díla. Literární dílo, ať o to autor usiluje nebo ne, vypovídá i o jeho osobnosti, představuje sdělení, do něhož autor pochopitelně uložil i to, co se nějak dotklo jeho vlastní osoby, co souvisí s jeho zážitky atd. Nelze ovšem zjednodušeně ztotožňovat vše, co nalezneme v textu, s autorovou osobností. I autobiografie, kde se spojuje v jedno vypravěč, hlavní postava a autor, podléhají autostylizaci. 
     Antická literatura nepojímala autorství v dnešních intencích. Důležitou roli hrála nápodoba a umělec byl chápán jako řemeslník, který vytváří své dílo na společenskou zakázku. Některé texty vznikaly na konkrétní objednávky zadavatelů, kteří financovali umělcovu práci i zhotovení rukopisné kopie s případnou ilustrační výzdobou. Obecné označení mecenáš ve významu podporovatel je odvozeno od vlastního jména - Gaius Cilnius Maecenas byl boháč etruského původu a diplomat, který vlastní politické zájmy prosazoval mj. prostřednictvím umělecké tvorby. Ovlivňoval literární tvorbu Vergilia a Horatia, Horatiovi např. daroval r. 33 př.n.l. statek na venkově, čímž básníka zbavil ekonomických potíží a zároveň si ho zavázal (řada Horatiových básní vznikla na témata určená Maecenatem, Maecenatovi také Horatius často dedikoval své texty). Antika chápala odlišně i pojem originality - viz např. básnickou techniku cento, kdy básnický text vzniká jakýmsi "sešíváním" (připomínajícím metodu patchworku) úryvků z různých textů jiných autorů.

     Ve středověku autorská osobnost ustupovala do pozadí. Autor chápal svůj literární talent jako boží dar, a tudíž se sám necítil jako jediný tvůrce. Důsledkem toho byla anonymita. Navíc se příliš necenila ani literární originalita (opakoval se omezený rejstřík témat s daným řešením - např. oblíbené spory duše s tělem), ale spíše obratnost při zpracování textu. Do doby, než byl vynalezen knihtisk, se při přepisování původní text často komolil, takže se autorská osobnost a její práva stejně vytrácela. Pokud nemáme k dispozici tzv. autograf, tj. rukopis pořízený samotným autorem, nemůžeme si být jisti, zda do textu autorsky nezasáhli například přepisovači. I texty, které byly přepisovány v písařských dílnách (skriptoriích) podle jednotného diktátu, vykazují v jednotlivých exemplářích odchylky. Samotná písařská činnost pak byla honorována (pokud šlo o laické písaře, nikoli o mnichy, pro něž bylo přepisování hagiografické literatury hlavní řeholní aktivitou), zatímco autor poskytoval své dílo prakticky zdarma.

     Současné postavení autora se zakládá na právních opatřeních, jejichž zárodky byly přijaty již v 18. století. S objevem a rozšířením knihtisku se totiž literární dílo stává zbožím a vyvstává potřeba chránit autorova práva na literární dílo. Dnešnímu copyrightu předcházelo udílení privilegií jednotlivým tiskárnám, které autory zastupovaly a honorovaly (nezřídka kuriózním způsobem, často jednorázově  v naturáliích). V součastnosti je literární dílo chráněno jako celek, ale právní ochrana se vztahuje dokonce i na části literárního díla (např. ochrana literární postavy). Nápodoba jiných autorů, děl, která je mechanická a nevede k nějaké nové estetické hodnotě, se nazývá plagiátorství, dílo vzniklé touto - v podstatě literární krádeží -  plagiát. Autor, který se ubírá cestou pouhého následování a napodobování bez vlastního přínosu,  je epigon.

     Autor literárního díla vystoupil z anonymity a mnohdy se jeho osobnost stala atraktivnější než samo literární dílo, jež vytvořil. Autor se stává předmětem mytizace, zejména po jeho smrti se vlivem literární kritiky, historie a publicistiky vytvářejí kolem něj četné mýty (viz např. mýtizace K.H. Máchy coby nepraktického romantického rozervance, B. Němcové, K.H. Borovského jako národního mučedníka,  J. Fučíka, jehož obraz vznikl na objednávku komunistické propagandy aj.). V 19. století převládal psychologický přístup k autorově osobnosti. Na výkladech podrobností z autorovy biografie se zakládala interpretace jeho literárního díla. Ve 20. století se pozornost od autora odpoutává a přesouvá se na výhradně na jeho texty.

     Současná literární teorie rozlišuje mezi skutečným autorem, implikovaným autorem a vypravěčem. Skutečný autor, tedy reálná osoba, může (ale nemusí) být v textu zastoupena náhradním agentem - implikovaným autorem. Tento implikovaný autor (zjednodušeně si jej lze představit jako pomyslné autorovo "druhé já") je vytvořen (vědomě či nevědomě) skutečným autorem a prostřednictvím vypravěče sděluje své myšlenky. Skutečný autor tak může do textu vtělit idály, emoce, názory, které jsou třeba v protikladu k jeho postojům a emocím v reálném životě (zatímco skutečný autor je lenivý požitkář, jeho implikovaný autor hlásá pilnost a střídmost). Implikovaný autor je pouhým konstruktem, vyvozeným z textu čtenářem. 

Volba pseudonymu
     Anonymita, typická pro literaturu antickou a středověkou, je v současnosti nepříliš častá. Tam, kde chce autor své autorství zastřít, uchyluje se raději k pseudonymu. Pseudonym(z řeckého výrazu pseudos= lež, onyma= jméno) může mít různou podobu: rébus, hádanka, přesmyčka, která vychází z vlastního autorova jména, asteronym (nahrazení autorova jména znakem hvězdičky), telonisnym (šifra, vytvořená kombinací z posledních písmen autorova jména či příjmení). V české literatuře se problematikou pseudonymů zabýval jako první již Karel Sabina v 19. století. Volba pseudonymu může být motivována řadou faktorů.

    Volba pseudonymu vedena snahou o jasné autorské vymezení: někteří autoři se utíkají k pseudonymu paradoxně proto, aby se jasně autorsky zviditelnili. Např. Václav Beneš Třebízský si připojil ke jménu část odvozenou od místního názvu (rodiště Třebíz u Slaného) ve snaze odlišit se od svého současníka Václava Beneše, který byl překladatelem. Jindy volí autoři pseudonym proto, že chtějí od sebe oddělit různé okruhy své vlastní tvorby. Bohumil Markalous užívá svého občanského jména pro odborné práce z estetiky a pseudonymu Jaromír John pro beletristickou tvorbu. Vítězslav Nezval pod vlastním jménem vydával ve 30. letech 20. stol. surrealistickou poezii a v téže době vydal pod pseudonymem Robert David svazek literárně diametrálně odlišných balad villonského typu. Nejčastěji však pseudonymu užívali autoři či překladatelé triviální literatury, kteří kromě této tvorby měli i vyšší literární ambice a obávali se, že by mohli svoje jméno komerční produkcí zdiskreditovat. 

     Mnozí autoři zvolili pseudonym jako alternativu k vlastním jménům s nežádoucími asociacemi, či komicky znějícím. Václav Řezáč tak nahradil vlastní jméno Václav Voňavka, z Václava Cafourka se stal Václav Čtvrtek, z Ladislava Bambáska Jan Vladislav. U některých autorů se k tomuto důvodu přidružuje i snaha o určitou stylizaci. Felix Camra si tedy jméno mění tak, aby vzbuzovalo dojem výlučnosti: Felix Achil de la Cámara.

     Pseudonym má nezřídka zatraktivnit dílo tím, že vyvolá např. zdání exotičnosti jeho původu, záhadnosti, starobylosti atp. K tomuto prostředku často sahali tvůrci triviální literatury. Autor dobrodružné chlapecké literatury s leteckou tematikou Tomáš Pánek, který publikoval v 30. a 40. letech 20. stol., užíval pseudonymu Tom Pansen. Pod cizokrajnými jmény Lionel Frank Bush, Juan S. Camillo, Arthur Collins, Edgar Collins, J.S. Condor, A. Connan, William Forbes, Garry Graham, Sidney Hoogan, Michael Kellerman, James Parker, Tom Mix, Jules Taffin, Robin Watson aj. se skrýval jediný muž - český novinář a autor detektivní literatury Zdeněk Vojtěch Peukert. Pseudonymu James Parker užíval zejména pro dobrodružné romány určené mládeži. Vladimír Watzke používal pseudonymů jednak pro rozčlenění vlastní tvorby (pseudonymy Eva Marešová a Jiří či Jan Havlín podepisoval své dívčí romány), dále pro vzbuzení dojmu zahraniční provenience (pseudonym Georg Bobbin pro dobrodružné chlapecké romány) či  pro efekt neformálnosti a důvěrnosti (některá díla podepisoval jako Vláďa Zíka).

     Za pseudonymy mnohdy stála i dobová móda  a pseudonym tak vyjadřoval i autorův životnípostoj. V období národního obrození se rozvinula móda přidávaných složených křestních jmen, jimiž jejich nositelé podtrhovali vlastenecké postoje (Vlastislav, Vlastimila, Dobrovlastka, Dobroslava) : Rettigová připojuje ke křestnímu jménu Magdalena ještě jméno Dobromila, Michal Patrčka zdůrazňuje svoji profesi fyzika přidáním jména Silorad. V této době dochází k silné vlně počešťování jmen cizího původu, zvláště německých. Antonie Reissová užívá tvaru Antonie Rajská, navíc zaměňuje Antonii za české křestní jméno Bohumila (z Bohumily Rajské se posléze sňatkem stává Čelakovská).

     Pseudonym pochopitelně volí i ti autoři, kteří chtějí z obavy před perzekucí skrýt autorství.  V dějinách české literatury byla takovýmito obdobími např. doba před vznikem samostatného státu,  fašistická okupace, normalizační období. V 70. a 80. letech 20. stol. se namísto pseudonymů, které by mohly být snadno odhaleny, objevil fenomén tzv. pokrývačství.Autoři nehledají fiktivní jméno, ale dávají své dílo podepsat osobami, na které se nevztahoval žádný publikační zákaz. Dětské knížky Ladislava Dvorského tak podepisoval jejich ilustrátor Miloš Nesvadba, Hermína Franková publikovala pod jmény Josefa Vinaře a Jarmily Černíkové. 

Vypravěč

	
	Autorský a personální vypravěč
     Prostředníkem mezi obsahem sdělení a čtenářem je vypravěč. Ve čtenářském povědomí mnohdy mylně splývá s autorem. Vypravěč je fiktivní subjekt a nelze ho pokládat ani za interpreta autorových vlastních názorů a postojů. Existují různé klasifikace vyprávěcích situací.  

        Otázka narace(vyprávění) a naračních strategií  je významná zejména v literatuře pro děti a mládež, neboť právě prostřednictvím vypravěče proniká čtenář k poselství literárního textu. Často se hovoří o významu, který má pro dětského čtenáře literární postava, s níž se může ztotožnit, promítnout do ní vlastní přání, problémy aj. Je zapotřebí si ovšem uvědomit, že primární je ztotožnění s vypravěčem - teprve jeho prostřednictvím si recipient nalezne cestu k literárnímu hrdinovi. Literární teoretička Ganna Ottevaere-van Praag hovoří o třech typech vypravěčů (přesněji vypravěčských hlasů) v LPM:. V rámci jednoho literárního díla může být použito několika různých vyprávěcích situací a jejich kombinací. K nejdůležitějším podle této klasifikace patří autorský vypravěč, personální vypravěč, přímý vypravěč a vypravěč typu "oko kamery" (s podobnou typologií vyprávěcích situací pracuje např. Franz Karl Stanzel).

1. vypravěčův hlas přibližuje recipienta k příběhu
2. vypravěčův hlas se rozdvojuje a střídavě přibližuje a vzdaluje recipienta od příběhu
3. vypravěčův hlas vzdaluje recipienta od příběhu 
    Tímto přibližováním a vzdalováním se rozumí schopnost vypravěče nabídnout dítěti možnost ztotožnění. Vyjadřuje-li vypravěč zřetelně svoji převahu a povýšenost, dětského čtenáře od příběhu vzdaluje, neboť ho zbavuje možnosti spoluprožívat vyprávěné.

   Základní členění vypravěče se nabízí podle jeho postoje k předmětu vyprávění
      Autorský vypravěč (někdy nazýván vševědoucí nebo objektivní) zabírá děj i postavy jak z vnější perspektivy, tak z vnitřní. Tím, že nezaujímá výhradně perspektivu žádné z postav, je do značné míry neutrální (hovoří se o aperspektivním stylu vševědoucího vypravěče). Zná motivace jednání postav, jejich skryté myšlenky, dokáže se vracet do jejich minulosti a předjímat jejich budoucnost. Je všudypřítomný - ví o tom, co se ve stejný okamžik odehrálo na několika různých místech apod. Promluva autorského vypravěče bývá zřetelně odlišena od promluvového pásma postav (nejčastěji užitím uvozovacích vět a přímé řeči). 

     Próza Markéty Zinnerové Indiáni z Větrova o dětech, žijících v dětském domově a střetávajících se s partou místních dětí, je převážně založena právě na autorské vypravěčské perspektivě. To umožňuje vysvětlit například podmínky, za kterých děti odcházejí do adopce či pěstounské péče, vylíčit minulé osudy hrdinů a naznačit jejich budoucnost. Autorská řeč je striktně odlišena od přímé řeči postav, některé postavy jsou charakterizovány dialektickými prvky. I v rámci drobných epizod vypravěč vykazuje schopnost předvídat budoucí vývoj děje:

     Náčelník slavnostně rozbalil papír. Počkal ještě, až poslední bojovníci slezou z plotu, a četl: "Jelikož pleníte naši obec, dobytek i role, zbijeme vás. Boj se koná v neděli ve dvě hodiny za naším vinohradem na Haďáku. Černý mstitel, v závorce Alois Šíma. A jeho věrní." "To je ale vůl," dodal s citem náčelník a sbalil výzvu. "Jaký dobytek jim pleníme?" nerozuměl Velká noha. Neměl nic proti plenění dobytka, jen mu byla nejasná formulace. "On myslí asi toho jejich kokrháča, co teď lítá bez chvostu," řekl Přemek a laskavě se dotkl zahnutých vrcholků Fandových per. "Tak budu Holubica, nebo né?" vetřela se Simona. "Houbelec budeš!" tvrdě opáčil Láďa a Přemkův výraz to potvrdil. V Simoně na okamžik převládl pocit, že po klucích plivne, ale touha být Bílou holubicí byla silnější, takže se ovládla. "Hele, já bych s holkama mohla při té bitvě sbírat raněné," vrkla úlisně. Přemek se zhrozil. "O bitvě nikomu ani slovo!" přikázal jí velmi přísně. "Nebo nám vychouška zarazí vycházky a máme po parádě!" Vyzáblík Pišta si posunul brýle a snažil se zklamané děvče utěšit: "Viděla jsi někde, Simono, že by Indiáni měli zdravotnice? Když jsou ranění, odplíží se - anebo padnou!" Hodila hlavou a vzdálila se na svůj strom. Kluci ovšem netušili, jak trpce Simonu urazili. Brzy pykali.  (ZINNEROVÁ, M. Indiáni z Větrova.)

     Personální vypravěč vyjadřuje to, co může znát postava (ale i více postav, které se ve výpovědích střídají) o sobě zevnitř i zvenčí. Ostatní postavy, jež právě nejsou ve funkci vypravěče, jsou nahlíženy pouze z vnější perspektivy. Zjednodušeně lze tedy říci, že vševědoucnost je u personálního vypravěče omezena hranicemi jedné postavy či několika postav, které přebírají vypravěčský part. Tento typ vyprávěcí situace často pracuje s vnitřním monologem, polopřímou řečí.  Personální vypravěč je hojně užívaný i v literatuře pro děti, neboť umožňuje sledovat události tak, jak je zaznamenává vědomí dětských protagonistů. 

     V následující ukázce z novely Martiny Drijverové Sísa Kyselá je zachycen přesun vypravěčské perspektivy mezi postavou Jeníka a postavou myši (personifikované v momentech, kdy se stává personální vypravěčkou). Polopřímá řeč je v textu pro potřeby přednášky zvýrazněna oranžově:

     Sluníčko svítilo a Jeník čistil Josefovi příbytek. Tedy vivárium. Dělal to velmi pečlivě. To tak, aby Kyselá říkala, že myš to... páchne. Myš Josef zatím seděla v krabici od bot. Cítila se tam dobře. Jeník ji uklidnil kouskem sýra. Nevadilo jí ani, že je přiklopená víkem. Hryzala sýr a byla spokojená. Ovšem i největší kus sýra někdy dojde. A pak si myš může říci: "Cože, sýr už není? A co takhle někde jinde?" A pak se vydá hledat nový sýr. Krabici od bot prohlédne jedna dvě. Nic, co by se podobalo sýru. Tak tedy jinam! Krabice má víko - ale co je tvrdý papír pro myší zuby. Jeník se ohlédl právě ve chvíli, kdy myš vyskočila z krabice. Vyskočil taky. "Josefe! Josefe!" Myš se lekla. Ten velký tvor ji honí. Zatím byl na ni milý - ale kdoví proč. Radši zmizet. Myš vypálila nejvyšším myším tempem. Proběhla otevřenými dveřmi do předsíně. Jeník za ní. Do předsíně vešla maminka. "Tak už jsem tady," oznámila. Jeník na tuto zprávu odpověděl zavytím. "Co je?" užasla maminka. "Josef," zaječel Jeník a vyrazil z předsíně na chodbu domu. Maminka se otočila právě včas. (DRIJVEROVÁ, M. Sísa Kyselá.)


Vypravěč přímý a vypravěč typu "oko kamery"
Přímý vypravěč  se projevuje jako postava literárního díla s perspektivou zevnitř, která ovšem nemá možnost nahlížet sama sebe zvenčí, zatímco ostatní postavy nazírá právě touto vnější perspektivou. Přímý vypravěč může mít mnoho podob: je zároveň hlavním hrdinou i vypravěčem příběhu; může být pouze svědkem, který události líčí z vlastní perspektivy; mezi vyprávěným a prožívaným dějem může a nemusí být časový odstup, takže vyprávějící "já" může a nemusí být totožné s prožívajícím "já". 

     V LPM bývá často užíváno přímého vypravěče, neboť to usnadňuje čtenářovu identifikaci s vypravěčem. V novele Martiny Drijverové Povedené prázdniny je přímým vypravěčem osmiletý Péťa. Následující úryvek líčí jeho návštěvu u kamarádky Hanky, které se narodil bratříček:

     Zul jsem si boty. Kouknu na Slávka, a pak se Hanka převleče. Vyrazíme do lesa. Mimino jsme nevzbudili. Spalo. Ale je strašné. Vypadá jako Hančin dědeček. Má holou hlavu a žádné zuby. "Já se tak těším, až vyroste," řekla Hana. Na jejím místě bych se netěšil. Až bude chodit do školy, bude Slávek chudák. Všichni se mu budou smát, jak vypadá. Měl by se učit boxovat. (...) Život je někdy ještě těžší, než jsem si myslel. Z kamaráda Hanka se stala obyčejná holka. To jsem brzo poznal. Přišla mi ukázat Slávka, když nespí. Přivezla ho v kočárku a šišlala. Ne na mě, na něj. "Tat co, majintej?" Mimono je tak pitomé, že se tomu smálo. Mně do smíchu nebylo. Copak takhle se chovají indiáni?! Potom Hana bratra rozbalila. Myslím, že něco takového by se lidem ukazovat nemělo. Fuj. Nohy má Slávek děsmě křivé. Na box můžeme zapomenout, boxeři pořád poskakují. Možná by mohl trénovat judo... Ještě že je to Hančin bratr. A ne můj. Já jsem si bráchu přál. Abych si měl doma s kým hrát. Třeba se nám časem něco narodí," říká mamka pokaždé, když se o tom zmíním. Ovšem teď, když vidím, co se taky může narodit...
     Užití přímého vypravěče zde umožňuje vyslovovat přímočaré soudy, tak typické pro děti. Vypravěč, který by stál mimo zobrazený svět těchto literárních postav, by se nemohl vyjadřovat takto otevřeně. Právě volba vypravěče dětské věkové kategorie a jeho necenzurovaný tok myšlenek a vyprávění způsobuje, že text se vyznačuje vysokou mírou emotivnosti a nabývá  konfesijního charakteru.

     Pokud je vyprávějící "já" vzdáleno od prožívajícího "já" určitým časovým i prostorovým odstupem, dostává se do textů pro děti často náhled dospělejšího, vyzrálejšího vypravěče. Tato forma je frekventovaná zejména u memoárů a autobiografií v LPM.  Warren Miller v próze Prezydent Krokadýlů volí časový posun několika let, aby mohl prostřednictvím svého vypravěče zachovat autenticitu prožitků, ale zároveň do textu vložit i jistou zkušenost. Jazykové prostředky, jichž jeho vypravěč užívá, evokují atmosféru černošského ghetta:

     Věčinou je ulice samý svinctvo. Baráky sou zasviněný jako dyby je někdo vomyl v blátě. Teče to dólu po  fasádách. Dyž si sednete na zápraží a chvilku se díváte na barák přes ulici zdá se vám že ten barák brečí. Doktor Levine se mě jednou zeptal. "Richarde." Povidá. "Popiš mně ulici kde si bydlel." Pověděl sem mu. "Samý svinctvo." Povidám. Ale tenkrát jak vám vo tom vypravuju sem to eště nevěděl. Tenkrát jsem neznal nic jinýho. 
     Rozestup mezi oběma vypravěčskými "já" bývá  i zdrojem napětí. Následující ukázka z hororu Roalda Dahla Čarodějnice ukazuje, jak lze právě pomocí tohoto odstupu již "vědoucího" přímého vypravěče zvyšovat napětí:

     Já sám jsem přišel s čarodějnicemi do styku dvakrát - a to nezávisle na sobě -, než jsem dosáhl věku osmi let. Z prvního setkání jsem unikl bez pohromy, ale při druhé příležitosti jsem takové štěstí neměl. Pravděpodobně budete ječet, až budete číst o věcech, které se mi přihodily. S tím se nedá nic dělat. Pravda musí spatřit světlo světa.
     Pomyslným protipólem přímého vypravěče, obdařeného vnitřní perspektivou, je vypravěč, jemuž je tato vnitřní perspektiva odepřena. Protože tato vypravěčská situace se zakládá na důsledném popisu vnějších projevů postav (detailní popisy zevnějšku postav, věrné přepisy jejich dialogů, věcné zaznamenávání všech vnějších projevů), nazývá se "oko kamery". Podstatou této techniky vyprávění je zprostředkování bez zjevné selekce nebo aranžování. Ani tento typ vyprávění však není zcela odosobněný, neboť i oko kamery registruje události z něčí perspektivy (pomyslná osoba za kamerou, která určuje, jaký výjev bude právě zabírán a v jakém pořadí) a vnáší tak do nich jisté domněnky. Tato technika byla dovedena do krajnosti některými autory tzv. nového románu. V ukázce z románu Alaina Robbe-Grilleta Žárlivost se vypravěčská pozornost soustředí především k předmětům, které zevrubně popisuje - všimněme si například zajímavého švu, kdy je do popisu místnosti vložena deskripce fotografie; lidé jsou zobrazitelnější s mnohem většími obtížemi - o motivacích jejich jednání nic nevíme, vypravěč může pouze vršit hypotézy. 

     Terasa je také prázdná, dnes ráno nevynesli ven ani křesla, ani nízký stolek, na kterém se předkládá káva a aperitivy. Ale na dlážkách pod otevřeným oknem kanceláře zůstaly stopy po osmi nohách křesel: dvakrát čtyři lesklé body, hladší než okolí, seskupené do čtverce. Oba levé rohy pravého čtverce leží sotva deset centimetrů daleko od obou pravých rohů levého čtverce. Tyto třpytné body jsou jasně viditelné teprve od zábradlí. Vytratí se, když pozorovatel přistoupí blíž. Z výšky, to jest z okna, které je přímo nad nimi, se jejich poloha už vůbec nedá určit. Místnost je zařízena velmi prostě: kartotéky a regály u stěn, dvě židle a mohutný psací stůl s přihrádkami. Na rohu jeho desky stojí rámeček vykládaný perletí a v něm fotografie z prázdnin u moře v Evropě. A... sedí na terase velké kavárny. Židle stojí šikmo vzhledem ke stolu, kam se A... chystá položit svou sklenku. Stůl je kovový kotouč s nespočetnými otvory, z nichž ty největší tvoří složitou růžici. Ze středu paprskovitě vycházejí S jako dvakrát prohnuté špice kola a na opačném konci, na obvodu desky, se do sebe spirálovitě zavíjejí. (...) Rovněž židle je vyrobena z provrtávaných desek a kovových trubek. Jejich závity se dají sledovat už obtížněji, protože osoba sedící na židli je většinou zakrývá. V sousedství druhé sklenky při pravém okraji obrázku leží na stole mužská ruka, vyčnívající z rukávu ska, které přesekl hned za manžetou svislý bílý lem papíru. Všechny ostatní židle, pokud lze soudit z částí na fotografii rozeznatelných, jsou neobsazené. Na terase nikdo není, tak jako všude jinde v celém domě. V jídelně je k obědu prostřeno pro jednoho na té straně stolu, která je obrácená ke dveřím přípravny a k dlouhému a nízkému příborníku stojícímu mezi těmito dveřmi a oknem.
     A... si sedla ke stolu, k malému psacímu stolu, který stojí u pravé stěny, při chodbě. Skládní se nízko nad nějakou piplavou a dlouhou prací: chytá očko na velmi jemné punčoše, leští si nehty, kreslí miniaturní obrázek. Jenže A... nikdy nekreslí, kdyby vyplétala uteklé očko, postavila by se blíž k oknu, kdyby potřebovala stolek na manikúru, nevybrala by si tenhle.
Adresát a postava lit. díla

	
	Adresát literárního díla
     I čtenář je svým způsobem zabudován do struktury literárního díla. Dopad literárního díla na čtenáře je předmětem studia literární sociologie (otázky vlivu určitého literárního žánru nebo díla např. na hodnotový systém čtenáře), včlenění čtenáře do struktury literárního díla je záležitostí literární teorie. 

      Zapojení čtenáře do literárního díla může být:

· přímé -  někdy bývá mylně ztotožňováno s dedikací

· nepřímé - jde o autorův záměr, soustředění na určitý typ publika. Toto začlenění nachází vnější odraz v tvorbě specializovaných edic (četba pro ženy - Večery pod lampou, dobrodružná literatura - Karavana).

     Recipient (příjemce, který dílo skutečně přijímá - čte) se může lišit od adresáta . Adresát je jistým komplementárním protějškem vypravěče (text je k němu jmenovitě či skrytě nasměrován). Adresát je integrován do struktury literárního textu. Už to, že autor zvolí jazyk literárního díla, znamená, že vymezuje jistou kategorii adresátů - tedy těch, kteří onomu jazyku rozumějí. Obdobně autor volí i přístup k dílu, kompoziční principy a postupy. Ironický autorský postoj například vylučuje jako adresáta děti předškolního věku, které by ironii nedokázaly pochopit. 

     Podle způsobu, jímž je adresát znázorněn v textu, se rozlišuje:

· adresát implicitní- skrytě přítomen ve struktuře literárního díla (například volbou tematických, kompozičních a jazykových prostředků, z nichž můžeme vydedukovat, že dílo je určeno třeba pro dospívající, nebo kupříkladu pro ženské čtenářky apod.)

· adresát explicitní (tematizovaný)- je přímo pojmenován, oslovován, specifikován v textu. 

     Adresát implicitní se může shodovat s explicitním, ale literární dílo si může s kategorií adresáta také pohrávat a na různosti adresátů vytvářet efekt napětí, humoru atd. Například Karel Čapek v Dášeňce má blok pohádek pro Dášeňku, kde se tematizovaným fiktivním adresátem stává štěňátko Dášeňka, jemuž jsou pohádky vyprávěny. Implicitním adresátem je ale dítě. Motivace vyprávění je zde tedy zdvojena a výchovný záměr je zamaskován působením na fingovaného psího adresáta. 

     Adresát explicitní (tematizovaný) se dál člení podle toho, zda je součástí "světa"  literárního textu (zpravidla jako literární postava, jejíž hlavní - či jedinou - funkcí je naslouchat), nebo zda je projektován mimo něj:

· fiktivní adresát - je součástí fikce; zkonstruovaného světa, který  představuje literární dílo. Je vlastně specifickou literární postavou, která se od ostatních postav liší tím, že plní funkci adresáta vyprávění. Existuje pouze jako součást tematické výstavby díla. Podle toho, zda je vyprávění stylizováno jako promluva, či jako písemná zpověď, můžeme dále rozlišovat fiktivního adresáta v roli posluchače, fiktivního adresáta v roli čtenáře. V následující ukázce je použito fiktivního adresáta v roli čtenáře k tomu, aby byl implicitní adresát (v tomto případě dětský čtenář) od počátku vyprávění podchycen a citově zainteresován. Stylizace soukromé zpovědi a skutečnost, že vyprávění je adresováno jisté postavě, může ve čtenáři vzbudit pocit určité výlučnosti - bude sdílet tajemství, které mělo být svěřeno pouze fiktivnímu adresátovi: 

          Milá Kamilo! Naposledy jsme se viděli v říjnu, když jsi u nás trávila podzimní prázdniny. Považuji za velké štěstí, že jsem ten týden mohl být s tebou. Vzpomínáš, jak jsme našli v přístavišti kraba a jak jsme pozorovali oblohu velkým dalekohledem? Jestlipak ho nepostrádáš? Dívala ses jím každý večer, viď? Jen jednou, když bylo zataženo, jsme spolu smažili palačinky. Slíbil jsem ti tehdy, že ti budu vyprávět jeden příběh ze svého života. Tady ho máš! Rozhodl jsem se psát právě dnes, a to nejen proto, že ti před pár dny bylo osm, a jsi tedy právě tak stará, jako jsem byl já, když se mi měl narodit bratr. Píši ještě z jednoho důvodu, a sice, abych ti sdělil velkou novinu. Ale k tomu se ještě vrátím. (Jostein Gaarder - Haló, je tu někdo? Přel. Jarka Vrbová)

       Pokud je fiktivním adresátem partner komunikačně nerovnocenný (hračka, zvíře aj.), nazýváme jej fiktivní adresát fingovaný. Takového adresáta vytvořila např. Iva Procházková v novele Únos domů. Hořkou zpověď hlavního hrdiny, který jako východisko z krizové životní situace volí lež a přijímá cizí identitu, adresovala štěněti Panovi. Pes je ideálním adresátem - naslouchá životnímu příběhu (a díky tomu je vyprávění stylizováno jako autentické doznání), přitom však do něj nemůže zasáhnout a nic z něj nevyzradí.

·    projektovaný adresát - promítá se mimo oblast literární fikce. Většinou ho zastupuje pouhé oslovení (někdy i jenom osobní zájmeno) s cílem vytvořit iluzi přímého kontaktu mezi vypravěčem a předpokládaným čtenářem. Projektovaný adresát může mít i kolektivní povahu (časté zejména v LPM, kde jsou oslovovány "milé děti"): 

       Kdepak, děti, to vy nevíte, co si ptáci povídají. Oni si totiž vypravují lidským jazykem jenom časně zrána, při východu slunce, kdy vy ještě spíte, později, za bílého dne už nemají pokdy na mnoho řečí - to víte, to dá nějakou sháňku, tady zobnout zrníčko, tam vyhrabat žížalu nebo tuhle čapnout ve vzduchu mouchu. (Josef Čapek - Povídejme si, děti)

     V následujícím úryvku je projektovaný adresát vyjádřen zájmenem ("vám") a zahrnuje blíže neurčenou skupinu, která se vyznačuje ochotou naslouchat vyprávění:

         Budu vám povídat o svém bratrovi, který se jmenuje Jonatán Lví srdce. Moje vyprávění vám bude možná připomínat trochu pohádku a trochu stašidelný příběh, ale přitom všechno, co vám řeknu, je pravda pravdoucí. Jenže to víme jenom já a Jonatán. (Astrid Lindgrenová - Bratři Lví srdce. Přel. Jarka Vrbová)


Literární postava
     Narativní text pochází ze dvou promluvových zdrojů - z promluv vypravěče, který plní funkci konstrukční (je prostředníkem autorova tvůrčího aktu), a z promluv postav, jež jsou složkou fikčního světa a mají funkci akční (podílejí se na rozvoji děje). Postavy lze členit podle různých hledisek:
· podle působení postav v rozvíjeném ději:

1. postavy kladné
2. postavy neutrální
3. postavy záporné
· podle sociálně psychologického hlediska:

  1. postavy exemplární - postavy, které působí jako nepřirozený vzor    určený k napodobení, tento typ se často objevoval v LPM v 19. století a v 1. polovině 20. století.

  2. postavy kompenzační - tento typ postavy je charakterizován především diskontinuitou s reálným světem, objevuje se zejména ve fantastické a dobrodružné literatuře. Dětský čtenář se s ním identifikuje, neboť tento druh postavy mu umožňuje prožít situace, do nichž se běžně nedostane (např. Vinnetou, Old Shatterhand, Pipi Dlouhá punčocha).

   3. postavy referenční - postavy, které jsou vztažné vůči čtenáři a jeho životní situaci, může se s nimi lehce ztotožnit. Tento typ postavy se vyskytuje zejm. v moderní LPM, kde referenční hrdinové řeší obdobé problémy jako předpokládaní recepienti.        

· podle významu pro rozvoj děje:

1. postavy hlavní  - jsou nositelkami děje a v textu nezbytné

2. postavy vedlejší                    
3. postavy epizodické - v textu pouze dotvářejí atomosféru, jejich odstraněním by se nenarušil tok děje, mnohdy jsou pouze součástí dílčí epizody  

4. postavy fiktivní - v textu vlastně nevystupují, pouze se na ně odkazuje (např. Godot v Čekání na Godota)        

                

Podle způsobu, jakým je postava charakterizována, lze rozlišit postavu-hypotézu a postavu-definici (pojmy Daniely Hodrové). 

 1. Postava-hypotéza je postavou otevřenou, její charakteristika se postupně (a mnohdy torzovitě) rekonstruuje v průběhu rozvíjeného děje a vyžaduje aktivní čtenářský přístup. Vývoj postavy-hypotézy nebývá jednoznačně ukončen, zůstává nezavršený, s otazníky. Tento typ postavy nachází uplatnění i v moderní LPM (např. prózy Oty Hofmana od 60. let 20. stol., Ivy Procházkové v 90. letech 20. stol.). 

2. Postava-definice je dána explicitní charakteristikou. Tento typ postavy je predeterminován v souvislosti s žánrem a obvykle lze vnitřní charakteristiku vyčíst již z charakteristiky vnější (např. postava kladné hrdinky, padoucha atd.). Postava-definice se objevovala často v dobrodružné literatuře a próze s dívčí hrdinkou v 19. stol. a v 1. polovině 20. stol. Ve vztahu k dětskému čtenáři je samozřejmě uchopitelnější, ale pro svoji snadnou "čitelnost" a modelovost nenabízí tolik identifikačních možností.    

     Další typologie postav vznikají v průběhu literárněhistorického vývoje v souvislosti s tematickou složkou literárního díla: např. typ postavy - buřiče, postavy - obyčejného člověka atd. V současné LPM dominuje typ postavy outsidera - přehlíženého, zdánlivě nezajímavého dítěte, které je na okraji společnosti i rodinného mikroprostoru (např. postava Aloise Zajíce z románu Martiny Drijverové Zajíc a sovy, postavy z próz Ivy Procházkové).

Úvod do teorie verše

	
	     Verš  (z latinského versus, odvozeno od vertere = vrátit,obrátit)  je zvláštní způsob členění jazykového projevu. Od prózy, členěné do celků syntaktických, se odlišuje graficky a zvukově. Text veršový je tedy více vázán než próza. Díky tomu může báseň týmiž slovy vyjadřovat něco jinak či s větším důrazem než próza. 

     Pro srovnání si přečtěte báseň Mileny Lukešové Prosil jsem. Všimněte si, jak přepis  do podoby prozaického textu (doplněna pouze interpunkční znaménka) může utlumit emotivní vyznění básně, ačkoli jde pouze o změnu v grafickém uspořádání textu:

  

Prosil jsem

Aspoň psa

když ne koně.

Ani 

to ne.

Prý když,

tak andulku.

Nechci.

Nikoho 

v kleci.

Prosil jsem: "Aspoň psa, když ne koně." Ani to ne. Prý když, tak andulku. Nechci nikoho v kleci.

       Z ukázky jasně vyplývá, že s odlišným grafickým a zvukovým uspořádáním souvisí i významové vyznění textu. Verš je tedy definován jako grafická jednotka (verš z grafického hlediska odpovídá jednomu řádku), zvuková jednotka (verš spočívá v opakování určitého zvukového vzorce, což vyvolává metrický impulz) a syntakticko-sémantická jednotka. Tam, kde dojde k tomu, že verš syntakticky přechází do dalšího verše, jde o přesah   (franc. enjambement): 

Když je jaro, konvalinka
na zvonečky tence cinká.

 Jan Mukařovský považoval za podstatný znak poezie metrické dění a dokazoval jeho existenci v řadě rozborů (poukazoval například na změny slovosledu vynucené nikoli významovými zřeteli, ale snahou udržet motorický proud poezie). Motorické dění je nezpochybnitelné již proto, že je lze vycítit i ve verších, jimž nerozumíme (například cizojazyčných).

     Verš má svou zvukovou i grafickou podobu, obě jsou závislé na možnostech daného jazyka. Je to celistvá jednotka uspořádaná jistým způsobem tak, že vzbuzuje očekávání další obdobně strukturované jednotky. Toto očekávání se nazývá metrický impulz(termín začali užívat především ruští teoretikové verše na počátku 20. století). Očekávání může být naplněno, ale také zklamáno, což však může představovat obměnu metrického impulzu nebo jistou pointu. Metrický impulz může spočívat v intonaci, v pravidelném rozložení slabik či přízvuků, popřípadě v jejich kombinaci. Pro češtinu je charakteristický především verš sylabotonický, který spočívá v pravidelném střídání slabik přízvučných a nepřízvučných a ve stálém počtu slabik. 

     Podstatou básnického rytmu je jistá záměrná periodičnost. Metrum je určitá norma, kterou abstrahujeme rozborem jednotlivých veršů (nemusí být ovšem uskutečněno na 100%).


Různé veršové (prozodické) systémy
Veršové (prozodické) systémy rozlišujeme podle toho, který prvek je v nich nositelem metrického impulzu. 

Volný verš je verš nejméně vázaný. Je založen především na intonaci. Každý normální jazykový projev člení větu do tzv. kól (seskupení, které má jeden větný přízvu, důrazový vrchol). Od ostatního textu je kólo odděleno pauzou, v první části věty je spád stoupavý, v druhé klesavý a ve verší tvoří kóla jistou cykličnost. Základem volného verše je opakující se intonační schéma podložené dvojdélností verše. V české poezii se volný verš začal uplatňovat zejména v 90. letech 19. století (A. Sova, O. Březina). Méně vnímavý čtenář by ve volném verši mohl spatřovat pouze graficky rozčleněnou prózu, základním kritériem pro rozlišení volného verše od prózy je tedy jeho schopnost předat více informací a více zapůsobit než jeho podoba přepsaná in continuo (viz ukázka na předchozí stránce). Za přechodný útvar mezi veršem volným a prózou lze pokládat básně v próze.

Časoměrný verš  vznikl v řecké poezii, odkud se rozšířil do římské literatury a prostřednictvím latiny pronikl do celé Evropy. U nás se o něj pokoušeli Jungmannovci, kteří v časomíře spatřovali obrodný prostředek, jímž se česká poezie může vyrovnat evropské literatuře. Proklamovaná časomíra se však neujala a udržela se pouze v překladech antické poezie. Pro časoměrný verš je důležitá délka, která však není omezována počtem slabik, ale dobou, jíž je zapotřebí k vyslovení všech slabik. Základní jednotkou je mora (doba potřebná k vyslovení krátké slabiky). Rytmus se tvoří na protikladech dlouhých a krátkých slabik. Časomíra staví na tom, že dlouhá slabika se rovná dvěma mórám. V časoměrné poezii se rozlišuje přirozená délka (slabika s dlouhým vokálem nebo diftong) a poziční délka (tvoří ji slabika s krátkou samohláskou, po níž však následují dvě nebo skupina souhlásek). Časoměrný verš nepracuje s rýmem, mívá kolísavý počet slabik a charakterizuje ho často umělý slovosled.

Aj zde leží zem ta, před okem mým smutně slzícím,
někdy kolébka, nyní národa mého rakev.
Stůj, noho, posvátná místa jsou, kakoli kráčíš,
k obloze, Tatry synu, vznes se vyvýše pohled.
Neb raději k velikému přiviň tomu tam se dubisku,
jenž vzdoruje zhoubným až dosaváde časům.
(J. Kollár)
Sylabický (slabičný) verš se vyznačuje pevným počtem slabik a je tak regulována jeho délka. Sylabický verš je typický pro polskou, francouzsko, starořeckou a japonskou poezii (polština, francouzština i starořečtina mají totiž ustálené místo přízvuku,japonština má naopak přízvuk velice slabý). Delší sylabické verše (kolem 9 slabik) se vnitřně člení dierezí na poloverše.

Tónický verš je založen na konstantním počtu přízvuků, počet slabik nepřízvučných (lehkých dob) je volný. Délka verše se tedy může libovolně měnit. Objevuje se v ruském folklorním básnictví a starogermánské poezii. V české literatuře ho pěstoval F.L. Čelakovský, který se chtěl ve své ohlasové poezii co nejvíce přiblížit výrazu ruského folkloru.

Sylabotónický verš je charakteristický pro češtinu, neboť odpovídá jejím možnostem. V české poezii se vyskytuje od konce 13. století, v novodobé poezii zejména od vystoupení J. Dobrovského. Sylabotonický verš je určen počtem slabik a rozmístěním přízvučných a nepřízvučných slabik podle určitého řádu. V češtině je přízvuk důrazový, expiratorní. Má místo na první slabice slova, kromě hlavního je i přízvuk vedlejší. Hlavní přízvuk má funkci fonologickou - tzn. že rozlišuje význam slova: Dojdi mi pro to pivo - Dojdi mi pro topivo.
Verš se tak člení na stopy a vznikají různé útvary, které rozlišujeme podle toho, jaké slabiky verše jsou podkládány slovními přízvuky.

Základní metrické systémy sylabotonického verše:

daktyl - těžká (přízvučná) doba a dvě lehké (nepřízvučné) doby, potrojná stopa sestupná 

trochej - založen na střídání těžké a lehké doby, podvojná stopa sestupná

jamb - opak trocheje, podvojná stopa vzestupná, vzhledem k pozici přízvuku na první slabice se o možnostech jambu v české poezii vedly diskuse

daktylotrochej  - kontaminace metrických systémů - střídání daktylské stopy s trochejskou.

Prostudujte, prosím, problematiku jazykových prostředků s afektivní funkcí tak, abyste dokázali vysvětlit a používat následující pojmy: augmentativa, deminutiva, pejorativní výrazy, familiární výrazy, hypokoristika, archaismy, historismy, neologismy, poetismy, kolokvialismy, dialektismy, barbarismy (makaronismus), vulgarismy, slangové výrazy, argotické výrazy, jazykové tabu, epiteton (constans, ornans), oxymóron, přirovnání (paralelismus, antiteze).

Náměty ke studiu jazykových prostředků, založených na přenášení významu, tzv. tropů:

- okruh a rozsah terminologie: tropy, metafora, metaforické přirovnání, metafora lexikalizovaná a básnická, personifikace, synestézie, zvuková metafora, metonymie, synekdocha (pars pro toto, totum pro parte, species pro genere, genus pro specie), hyperbola, litotes, eufemismus, ironie, perifráze, metalepse.

- prostudovat příslušnou kapitolu v Hrabákově Poetice (zejména rozdíl mezi metaforou a přirovnáním!)

- terminologii dohledat v některé slovníkové práci (viz literatura v úvodním souhrnu)

- pokusit se vymyslet, případně vyhledat (nejlépe v textech, určených dětem) vlastní příklady ke každému jevu

Syntaktické prostředky uměleckého jazyka

	
	V jazyce literárních děl se mnohdy objevují zvláštnosti, které svým odchýlením se od gramatické normy pozměňují či zdůrazňují význam sdělení, někdy mají pouze funkci estetickou. 

Odchylka od gramatické normy se nazývá enallagé. V jazyce intencionální literatury pro děti a mládež se nejčastěji uplatňují tyto typy odchylek:

· anakolut: z řeckého termínu anakoluthos= bez souvislosti, je to takové vyšinutí z vazby, kdy započatá větná konstrukce zůstane nedokončená,neboť se v ní promění například podmět. Tato odchylka se v dětské literatuře objevuje jako charakterizační prostředek v promluvě literárních postav (anakolut může poukazovat na roztržitost, nesoustředěnost postavy, na její snahu něco překotně sdělit atp.).

· inverze: neobvyklý slovosled. Inverze byla dlouho v české literatuře považována za jeden ze základních prostředků básnického jazyka (typické bylo užití inverze v poezii 19. století). V dětském básnictví je inverze užívána spíše jako prvek hry, pro dosažení lepšího rytmického či rýmového efektu: Dál jde karavana v poušti krokem líným/Dávno se jim takhle nesbíhaly sliny.(z textu J. Hanzlíka Karamela).
· plurál majestaticus: namísto první osoby sg. je užito první osoby plurálu. Tento prostředek se často volí ve vypravěčské promluvě autorských či adaptovaných pohádek: Nejdříve si zopakujme, jak vlastně obr vypadal. Můžeme klidně říci, že obr byl na první pohled chlap, ale obrovský, náramný a celkem co do velikosti téměř přehnaný. (z textu Jana Wericha Jak na Šumavě obři vyhynuli)
· historický prézens: užití přítomného času namísto času minulého. Tento prostředek s v literatuře pro děti a mládež užívá velice často, neboť umožňuje zvyšovat napětí a vede k lepšímu ztotožnění čtenáře s vypravěčskou promluvou. Události, které se již odehrály a jsou završeny, jsou tak líčeny, jakoby probíhaly bezprostředně. 

Některé z odchylek od syntaktické normy se časem ustálily v tzv. figury. Figury jsou takové konfigurace, které mají estetický záměr. Podle jejich povahy je dělíma na:

· figury syntaktické
· figury vzniklé hromaděním
· figury řečnické
Jakých prostředků bylo použito v následujícím textu?
Včera večer jsem si vykračovala po našem náměstí, koukala do ztemnělých výloh a najednou za sebou slyším děsuplné funění. Zůstanu stát jako přimrazená, neodvažuju se otočit, protože je to teprve týden, co chlápek, který přepadával stařenky v parku, ho zavřeli.

Vaše odpověď : 

Historický prézens a anakolut.




Figury syntaktické vznikají zvláštním syntaktickým uspořádáním, které vyplývá z estetického záměru a mnohdy s sebou nese i jistý významový efekt. K nejčastěji užívaným v literatuře pro děti a mládež patří následující:

Asyndeton: vynechání spojek ve větách a slovních spojeních. Tento prostředek se často pojí s gradací a přispívá k dynamizaci vyjádření. 

Podzim (Ladislav Stehlík)
Vzduch, vodu, dálku, nebesa/ do modra cvrček rozkřesá.
Polysyndeton: opak asyndeta, nadbytek spojek a spojovacích výrazů. V literatuře pro děti a mládež koresponduje s dětským způsobem vyjadřování se, založeným na postupném přidávání a rozvíjení představ: 

Co všechno musí udělat jaro (František Halas)
(...) Včeličkám květy sladit/a děcka nutit vstávat/a kožich kočkám hladit/a peckám jádra dávat.//
Miloš Macourek na užití této figury založil poetiku svých pohádek, které jsou vlastně neustále navazovaným, nikdy nekončícím řetězcem představ a komických situací. Většina jeho pohádkových textů je ze syntaitického hlediska vlastně jediným velice rozvitým souvětím:

O holčičce s náhradní hlavou (Miloš Macourek)
A Matylda se dala do hrozného pláče, škytala a naříkala, prosím, já pětku nechci, já přece vím o krokodýlech všecko, všecičko do posledního písmenka, jenomže krokodýly mám ve své staré hlavě, v téhle mám jenom lední medvědy a telefonní seznam, a paní učitelka řekla, to je smůla, soudruhu inspektore, je to naše nejlepší žákyně, umí krokodýly, jako když bičem mrská, ale dnes přišla do školy bohužel s novou hlavou, má tam zatím pouze lední medvědy a telefonní seznam, a soudruh inspektor řekl, nebude nikterak na škodu, když se přesvědčíme, zda žákyně mluví pravdu, a zeptal se Matyldy, jaké telefonní číslo má paní Žyžvyová, jeho sousedka, a Matylda řekla, Žyžvyová Žofie, 63748596, a soudruh inspektor řekl, óh, to je takměř neuvěřitelné, a paní učitelka se na soudruha inspektora usmála a řekla, Matylda nám hezky slíbí, že od pondělka bude do školy nosit bě své hlavy, tu starou i tu novou a ty krokodýly jí pro dnešek odpustíme, a soudruh ibnspektor řekl mńo, a Matylda byla ráda, že to takhle dopadlo, a doma řekla mamince...
Elipsa: výpustka, vynechání výrazu, který si můžeme domyslet podle kontextu. Elipsa je někdy natolik automatizovaná, že ji ani nevnímáme. Mnohdy se užívá pro zrychlení děje, stupňování významu:

František Ladislav Čelakovský (Bohatýr Muromec)
On prvním skokem - do půl pole/ on druhým skokem - do Tatařína/ a třetím skokem - Tataru přes hlavu.
Někdy elipsa přerůstá ze slovního spojení, kam lze doplnit pouze jediný konkrétní výraz (mladý může - starý musí, tj. zemřít), ve vyjádření, kde elipsou vzniká metaforický účinek, neboť vynecháním výrazu se asociuje řada možných spojení.

Figury řečnické se většinou zakládají na rozporu mezi gramatickou formou výpovědi a jejím obsahem. K nejčastěji používaným v literatuře pro děti a mládež patří:

Řečnická otázka: odpověď na ni je předem dána, tazatel ani žádnou odpověď neočekává a formou otázky se tedy sděluje určitá věc. V následující ukázce je řečnických otázek použito ve významu záporných oznamovacích vět, nebo pro podnícení představivosti:

Otázky (Jiří Žáček)
Víš, kde je země hraček?/ Je šála máma od šálku?/ Křídlovka - to je ptáček?/ Má vítr píšťalku?// Rozumíš ptačí řeči?/ Kdo dává mraky do prádla?/ Proč chudinka kleč klečí?/ Proč nemám tykadla?//
Řečnická odpověď : často je spojena s otázkou, kterou si klade sám mluvčí (a jejíž uvedení je nadbytečné). Řečnická otázka i odpověď jsou frekventované v poezii pro děti, která navozuje stylizovaný dialog dospělého s dítětem, básníka se čtenářem atp.:

Broukalo si deset brouků (Oldřich Syrovátka)
Broukalo si deset brouků/ pod lesíkem na palouku,/ broukali si do noty./ Každý den, i v neděli./ Jen v sobotu mlčeli./ Že by byli tvrdě spali,/ a proto si nebroukali?/ Ba ne, ba ne, milý pane!/ Měli volné - soboty.//
Apostrofa: řečník osloví někoho, od něhož nemůže očekávat odpověď. V dětské literatuře, kde se hojně užívá personifikačních či antropomorfizačních postupů, je to prostředek velmi častý. 

Jarní říkadlo (Jiří Žáček)
Zimo, zimo, táhni pryč,/ nebo na tě vezmu bič!//
Hrnečku vař (Jan Vodňanský)
Hrnečku, vař,/ hrnečku, peč!/ Hrnečku, kdo tě má,/ ten dělá heč.//(...) V tobě, nás hrnečku pohádkový,/ vařila lištička Palečkovi./(...) Hrnečku náš - papiňáku,/ zapískej mamince na píšťalku!//
Aposiopesis: zámlka, úmyslné přerušení řeči. Zamlčením postavíme nevyřčené jádro sdělení do středu pozornosti. V dětské literatuře tak zůstávají nedořečeny např. některé vulgarismy apod.

Rozdíl mezi aposiopesis a elipsou spočívá v tom, že
Vaše odpověď : 

elipsa je užita ve snaze o stručnost a úspornost vyjádření, zatímco aposiopesis je nedořečení motivované snahou zvýraznit nevyjádřené.

Figury vzniklé hromaděním spočívají v kumulaci na úrovni syntaktických celků, slov či pouze jednotlivých hlásek. V literatuře pro děti se vyskytují často: bývají zdrojem slovních hříček, pomáhají názorněji modelovat určité představy, posilují význam atd.

Figury spočívající v hromadění hlásek:
onomatopoie: zvukomalba, hláskovým složením se napodobuje některý reálný (nejčastěji přírodní) zvuk. Toto napodobení je ovšem konvenční (např. zvuky zvířat se liší v jednotlivých národních jazycích). V následující ukázce není výrazů užito pouze v jejich lexikálním významu (slovo "můj ve tvaru mé, zápor "ne""), ale rovněž coby citoslovcí, dokládajících vzrušené mečení kůzlat:

František Hrubín (O nezvedených kůzlatech)
Máma z vrátek ještě není/ už se perou o lupení:/ "Mé je, mé, mé je, mé!"/ "Né-e né, né-e né!"//
Uplatnění nachází i v prozaických textech:

Jiří Trnka (Zahrada)
Vrrrzúúúúúúúthrúúúúú - udělala branka a pomalu se otevřela. Ona nebyla vůbec zamčená, ale nevypadala na to.
aliterace: zvukosled, v němž se opakují začáteční hlásky za sebou následujících, či blízkob položených slov. Aliterace bývá označována jako tzv. náslovný rým, který má vedle funkce eufonické i funkci významovou:

Ivo Štuka (Abecedník)
Zuzana v září na zámek jezdí./ Zakleté zrcadlo zmizelo ze zdi,/ záclony zezlátly v sluneční lázni./ Zazděný zvon zdaleka zazní.//
Tento prostředek bývá v dětské poezii využíván k dosažení humorného efektu:

Ondřej Suchý
Potkala tetka tetku/ prý Půjčte mi tetka pětku//
Mnohdy se setkáme i s jeho zneužíváním v nadprodukci téměř logopedických abecedářů:

Soňa Burgetová (Ohýbej se, jazýčku)
Co to cucáš, Cyrilku?/ Cukr, nebo lentilku?/ Copak tomu cucáníčku/ řeknou zoubky, nezbedníčku?//
paronomázie: spočívá v hromadění stejných kořenů nebo kmenů slov, někdy i bez etymologické souvislosti (mnohdy se nazývá falešnou etymologií). 

Chtěl bych býti/ kopretinou, /řekl kopr,/ žádnou jinou!/
Ženili se kos a kosa,/ kos byl bos a kosa bosa./ Mají děti kosatce,/ vykvetly jim v ošatce.// (Jiří Žáček)
kalambúr: úmyslná záměna zvukově podobných slo, která vede ke komickému nebo satirickému účinku: 

Šla poštolka do školky (Ljuba Štíplová)
Šla poštolka do školky,/ co tam chodí poštolky./ Měla čistý zobáček,/ peří jako obláček.// Potom přišla do školky, / zlobila tam poštolky,/ pobrala jim oříšky,/ čmárala jim do knížky.// Až si řekly poštolky: / Holky, žádné okolky!/ Chytily ji za peří,/ vystrčily ze dveří.// Naplácaly poštolce,/ nechaly ji po školce./ Do školky šla poštolka - /ze školky šla poškolka.//
palindrom: slovní hříčka, slovo nebo verš dávají smysl i při čtení pozpátku: Kobyla má malý bok.
Figury vzniklé opakováním slov:
epizeuxis: opakování po sobě následujících slov, které zdůrazňuje jejich význam: 

Prochází se, prochází/ vločka celá od sazí/ (Zdeněk Kriebel)
anafora: opakují se slova na začátku sousedních celků (na počátku veršů, strof atd.):

Darmo, řeko, tvoje lkání,/ darmo tmavou nocí zní/ (K.H. Mácha)
epifora: opakují se slova na konci celků

epanastrofa: palilogie, opakuje se slovo enbo spojení na konci jednoho celku a na začátku celku následujícího:

Běželi koníci, / koníci klusali, / klusali silnicí,/ silnicí do dáli.//Rovinou do dáli,/ do dáli za řekou,/ za řekou klusali/ krajinou dalekou. (František Branislav)
Figury vzniklé hromaděním struktur:
gramatický paralelismus: opakování podobných gramatických konstrukcí, typické pro lidovou poezii.

Jdou kravičky, jdou/ zlatou dolinou/ vpředu mají zvonce,/ vzadu zase konce,/ jdou kravičky jdou,/ zlatou dolinou.// Jdou kravičky, jdou/ dolů dědinou,/ dole mají nohy,/ nahoře zas rohy,/ jdou kravičky, jdou/ dolů dědinou.//
Tento paralelismus můžeme sledovat i v tvorbě umělé. Někdy se gramatický paralelismus pojí i s paralelismem tematickým a rytmickým. Pojem paralelismus označuje také druh přirovnání, kdy se srovnávané jevy kladou prostě bedle sebe (téměř na pomezí metafory).

Figury vzniklé hromaděním významů:
pleonasmus: nadbytečné seskupení souznačných nebo významem si blízkých slov: venku sněžilo a chumelilo se.
Ve verši : Sněženko, sněžný kvítečku, 
                                                                     se uplatňuje:
Vaše odpověď : 

paronomázie.

Test z Úvodu do studia literatury - Pokus 1
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Urči metrum: 

Ženili se kos a kosa
kos byl bos a kosa bosa.

Odpověď: 
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2 

Body: 1 

Pojmenuj podtržené jazykové prostředky: 

Sníh si dá šálek stříbrného ticha,
stříbrnou lžičkou ho pomalu míchá
A potom pomalu po lžičkách pije,
k tomu sní dvě tři sněholálije.

Odpověď: 
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Body: 1 

Pojmenuj podtržené jazykové prostředky: 

Sníh si dá šálek stříbrného ticha,
stříbrnou lžičkou ho pomalu míchá

A potom pomalu po lžičkách pije,
k tomu sní dvě tři sněholálije.

Odpověď: 
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4 

Body: 1 

Doplň definici (v nominativu): 

Oslovení někoho, od něhož nelze očekávat odpověď, se nazývá...

Odpověď: 
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Body: 1 

Doplň definici (v nominativu): 

Přenesení významu spočívající v záměně části a celku se nazývá...

Odpověď: 
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Body: 1 

Doplň definici (v nominativu): 

Slovní hříčka, založená na tom, že znění textu se nemění ani při čtení pozpátku, se nazývá...

Odpověď: 
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Body: 1 

Doplň definici (v nominativu): 

Nakupení slov, v nichž se opakují stejné slovní základy, ačkoli nemusí jít o slova etymologicky či významově blízká, se nazývá...

Odpověď: 
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K následujícím definicím přiřaď správný termín:
	Opakování slov na začátku sousedních celků 
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	Záměrné přerušení výpovědi odmlkou 
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	Nadbytek spojovacích výrazů v literárním textu 
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K následujícím definicím přiřaď správné termíny:
	Změna gramaticky běžného a stylisticky neutrálního slovosledu 
	[image: image12.wmf]


	

	Závěrečná část syžetové osnovy tragédie 
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	Nové poznání, získané cestou estetického působení uměleckého díla 
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Označ, zda je následující sdělení pravdivé, či ne: 

Genealogie je literárněvědná disciplína, zabývající se problematikou literárních druhů a žánrů.

Odpověď: 
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